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Luftfartsavtal mellan Konungariket
Sveriges regering och Rumiiniens rege-
ring

Konungariket Sveriges regering och Rumi-
niens regering, nedan kallade avtalsparterna,

som Hr parter 1 konvenrioner om internatio-
nell civil luftfarr, som oppnades for underteck-
nande i Chicago den 7 december 1944, och

som ¢nskar ingd ett avtal i enlighet med
niamnda konvention med huvudsakligt syfte att
uppritta regelbunden lufttrafik mellan och
bortom sina respektive linder,

har kommit dverens om {6l jande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal avses med

a) konventionen: konventionen om interna-
tionell civil luftfart, som Oppnades [or under-
tecknande i Chicago den 7 december 1944, in-
begripet bilagor antagna i enlighet med artikel
90 i konventionen och dndringar i bilagoma el-
ler i konventionen enligt dess artiklar 90 och 94
i den man dessa bilagor och Hindringar har anta-
gits av bdda avtalsparterna,

b} luftfartsmyndigheter: for Konungariket
Sverige Lufifartsverket  och for Ruminien
transportministeriet eller fér bidas del varje an-
nan person cller organ som ér behdrig att utfo-
ra varje sirskild uppgift som utfors av de
niimnda myndigheterna,

¢y uisett lufttrafikforetag : ett lufttrafikforetag
som har utsetts och bemyndigats i enlighet med
artikel 3 i avtalet,

d) territorium och medborgare: med avseen-
de pA Rumiinien och Sverige, Ruminicns re-
speklive Sveriges lerritorier och medborgare,

e} luftrrafik, internarionell lufttrafik, ufitra-
Jikféretag och landning for andra dndamdl dn
trafikindamedl: den betydelse som faststills for
dessa termer i artikel 96 1 konventionen,

f) avtaler: detta avtal, dess bilagor och alla

Air Services Agreement between the
Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of Romania

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of Romania, hereinafter
referred to as the “Contracting Parties”,

Being parties to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944,
and

Desiring to conclude an Agreement, in con-
formity with the said Convention, for the main
purpose of establishing scheduled air services
between and beyond their respective countries;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agrecment:

{a) “Ceonvention” means the Convention on
International Civil Aviation opened for signatu-
re at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or of the Convention un-
der Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have been adopled
by both Contracting Parties;

(b) the term *“aeronautical authorities”
means, in the case of the Kingdom of Sweden,
the Civil Aviation Administration, and in the
case of Romania, the Ministry of Transport, or
in either case any other person or body authori-
zed to perform any particular functions exer-
cised by the said authorities;

(c) the term “designated airtine”, means an
airline which has been designated and authori-
zed in accordance with Article 3 of this Agree-
ment;

(d) the terms “territory” and “nationals” in
relation to Romania and Sweden mean the ter-
ritory and nationals of Romania and Sweden.

LT

(e) the terms “air service”, “international air
service”, “airline” and “stop for non traffic pur-
poses” have the meanings respectively assig-
ned to them in Article 96 of the Convention;

(I “Agreement” means this Agreement, the



dndringar i dem,

g) bilaga: bilagomna till avialel med de in-
dringar som kan ha gjorts i enlighet med artikel
17.2 i avtalct; bilagorna utgdr en integrerad del
av avtalet och alla hinvisningar till det innefat-
tar hiinvisningar till bilagorna, om inte annat
anges,

h) tariffer: de priser som skall betalas for in-
ternationell befordran av passagerare, bagage
och gods och de villkor som giller fér dem in-
klusive priser och villkor fér andra tjdnster som
et lufttrafikféretag utfor | samband med luft-
transporter inklusive ersétining och villkor som
erbjuds agenter, men inte crsétining eller vill-
kor for postbelordran,

i) anvéindaravgifr: de avgifier som de behd-
riga myndigheterna tar ut, eller som tas ut med
deras medgivande, av lufttrafikféretag for titl-
handahillande av flygplatsers egendom eller
anldggningar eller av lufitraftkanliggningar,
diribland anslutna tjdnster och anliggningar
for luftfartyg, deras besiliningar, passagerare
och gods,

1) angivaa flyglinjer: de {lyglinjer som anges
i bilagan till detta avial pd vilka regelbunden
internationell lufttratik skall bedrivas av avials-
parternas utsedda luftirafikforetag,

k) dverenskommen trafik: den trafik som har
uppriittats eller kommer att uppriittas pd de
flyglinjer som anges i avtalets bilagor.

Artikel 2
Trafikrdttigheter

1. Vardera avtalsparten beviljar den andra
avlalsparten foljande rittigheter i [rga om in-
ternationell luftirafik:

a) Ate flyga dver dess territorium utan att lan-
da.

b) Att landa inom dess territorium f6r andra
indamal dn trafikiindamdl.

2. Avtalsparterna beviljar varandra de rittig-
heter som anges hidrnedan i avtalet for att be-
driva internationell lufttrafik pd de flyglinjer
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Annex attached thereto, and any amendments
to the Agreement or to the Annex;

{g) “Annex” means any Annex to this Agree-
ment or as amended in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Articte 17 of this
Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement and all references to the
Agreement include reference to the Annex ex-
cept otherwise provided;

(h) the term “tarift” means the prices to be
paid for the intemational carriage of passeng-
ers, buggage and cargo, and the conditions un-
der which those prices apply, including prices
and conditions for other auxiliary services per-
formed by the carrier in connection with the air
transportation, and including remuneration and
conditions offered to agencies, but excluding
remuneration and conditions for the carriage of
mail;

(i) the term “user charge™ means a charge
made to airlines by the competent authorities or
permitted by them Lo be made for the provision
or airport property or facilities or of air naviga-
tion facilities, including related services and {a-
cilitics, for aircraft, their crew, passengers and
cargo.

(j) the term “specified routes” means the rou-
tes specified in the Annex to this Agreement on
which scheduled international air services will
be operated by the designated airlines of the
Conlracting Parties;

(k) the term “agreed services” means the ser-
vices established or to be established on the
routes specificd in the Annex to this Agree-
ment.

Article 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights in re-
spect of its international air services:

(a) the right to fly across its State territory
without landing,

(b) the right to make stops in its State territo-
ry {or non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights hereinafter specifi-
ed in this Agreement {or the purpose of opera-
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som anges 1 respektive bilaga tiil avialet. Trafi-
ken respektive flyglinjerna kallas hiirnedan des
dverenskomna trafiken respektive de angivia
flvglinjerna. Vid bedrivande av dverenskom-
men trafik pd en angiven fyglinje skall de av
vardera avialsparten utsedda lufttrafikforeta-
gen, utdver de réttigheter som anges i punkt 11
denna artikel, ha riitt att landa inom den andra
avtalspartens lerritorium pd de purtkter som an-
ges i bilagan till detfa avtal for att ta ombord
och limna av passagerare och gods inklusive
post.

3. Ingenting 1 punkt 2 i denna artikel skall
anses med{ora ritl (6r den ena partens utsedda
lufterafikforetag att inom den andra avtalspar-
tens territorium ta ombord passagerare, gods
och post mot betalning eller avgift med desti-
nation till en annan punkt inom denna avtals-
parts lerritorium,

Artikel 3
Utseende av lufttrafikfiretag

I. Vardera avtalsparten skall ha ritt att ge-
nom skriftlige meddelande till den andra avials-
parten utse ett eller flera lufurafik{tretag att be-
driva Overenskommen trafik pd de angivnu
llyglinjerna och atl dterta eller dndra ert sidant
utseende. Utseendet skall gdras i form av ctt
skriftligt meddelande mellan avialspariernas
luftfartsmyndigheter.

2. Vid mottagandet av ett sddant meddelande
skall den andra parten med torbehill f6r punk-
terna 3 och 4 i denna artikel utan onddigt drijs-
mal bevilju ett utsett luftirafikforetag det erfor-
derliga trafiktillstdndet.

3. Den ena avialspartens myndigheter far be-
odra art ett lufttrafikforetag som utsetts av den
adra parten styrker sin forméga ate uppfylla de
villkor som foreskrivs i de lagar och bestim-
melser som sidana myndigheter normalr och
skiiligen tilliimpar pd internationell lufttrafik i
enlighet med konventionens bestimmelser.

4, Vardera avtalsparten skall ha it att viigra
itt bevilja det trafiklillstind som avses 1 punkt
2 i denna artikel eller att stilla de villkor som

ting international air services on the routes spe-
cified in the appropriate Annex 1o this Agree-
ment. Such services and reutes are hercinafter
called “the agreed services” and “the specified
routes” respectively. While operating an agreed
service on a specified route the airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy in
addition to the rights specified in paragraph 1
of this Article the right to make stops in the
State territory of the other Contracting Party at
the points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of taking on board and
discharging passengers and cargo, including
mall.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article
shall be deemed to confer on a designated airli-
ne of one Contracting Party the right of taking
on, in the State territory of the other Contrac-
ting Party, passengers, cargo, and mail carried
for remuneration or hire and destined for an-
other point in the State territory of that Con-
tracting Party.

Article 3
Designation of Airlines

I. Each Contracting Party shall have the
right to designate to the other Contracting Par-
Iy one or more airlines for the purpose of ope-
rating the agreed services on the specified rou-
tes and to withdraw or alter such designation.
Such designation shall form the object of a
written notification between the aeronautical
authoritics of the Contracting Parties,

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
without undue delay grant to a designated airli-
ne the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authoritics of one Con-
tracting Party may require an airline designated
by the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws and regulations applied
to the operation of international air scrvices by
such authorities in conformity with the provi-
sions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating authoriza-
tion referred to in paragraph 2 of this Article, or



den anser nodviindigt for att ett av den andra
avtalsparten utsett lufttrafikforetag skall [3 ut-
dva de riittigheter som anges i artikel 21 avialet
i de fall den inte dr dverlygad om att den effek-
tiva kontrollen over lufttrafikforetaget ligger
hos den avtalspart som har utseit det eller hos
dess medborgare.,

5. Nir ett lufttrafikforetag har blivit utseil
och hemyndigat pé detta sidu far det borja trafi-
kera de flyglinjer som anges i bilagan, om det
uppfyller de tillimpliga bestimmelserna i detta
avtal.

6. Vardera avtalsparten skall ha riitt att ge-
nom skriftligt meddelande frdn sina lultfars-
myndigheter till den andra partens luftfarts-
myndighcter crsitta et lulltrafikforetag som
det har utsett med ett annat lufttrafikforetag.
Det sistnimunda hditrafik foretaget skall ha sam-
ma rittigheter och vara underkastat samma
skyldigheter som det lufurafikforetag det ersit-
ter.

Artikel 4
Aterkallande eller upphévande av trafikiill-
stend

1. Avtalsparterna skall ha ritt att viigra att
bevilja trafiktillstiind, att aterkalla trafiktill-
stiind och att upphiiva utévandet av de riittighe-
ter som anges i artikel 2 1 avtalet for ett lufttra-
flikforetag som har utsetts av den andra parten
och att stilla de villkor som den anser nddvin-
digt for utvandel av dessa rittigheter

a) om den inte dr dvertygad om att den ef-
fektiva kontrollen dver luftirafik [Gretaget lig-
ger hos den avtalspart som har utsett lufttrafik-
foretaget eller hos den partens medborgare,

b) om lufttratikforetaget inte foljer den parts
lagar och bestammelser som beviljar dessa rit-
tigheter, eller

¢) om det pd annat sitt underliter att bedriva
sin verksamhet i enlighet med bestimmelserna
1avtalet.

2. Svida inte omedelbart aterkallande eller
upphivande av det trafiktillstind som avses i
punkt 1 i denna artikel eller uppstillande av de
dér angivna villkoren Hr nédvindigt t6r att for-
hindra ytterligare dvertridelser av lagar och be-
stimmelser, far denna rittighet utévas forst se-
dan samrdd har hillits med den andra parten.
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to impose such conditions, as it may deem ne-
cessary, on the exercise by a designated airline
of the other Contracting Party of the rights spe-
cified in Article 2 of this Agreement, in any ca-
se where it 15 not satisfied that effective control
of that airline is vested in the Contracting Party
designating the airline or its nationals.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate air ser-
vices on the routes specified in the Annex pro-
vided that the airlinc complics with all applica-
ble provisions of this Agreement.

6. Each Contracting Party shall have the
right by written notification between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties
to substitute an airline it has designated by
another airline. The newly designated airline
shall have the same rights and be subject to the
same obligations as the airline which it substi-
futes.

Article 4
Revocation or Suspension of Operating Au-
thorization

1. Each Comntracting Party shall have the
right to withhold or revoke an operating autho-
rization or to suspend the exercise of the rights
specified in Article 2 of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Par-
ty, or to impose such conditions, as it may
deem necessary, on the exercise of these nights:

{a) in any case where it is not satisfied that
effective control of that airline is vested in the
Contracting Parly designating the airline or in
nationals of such Contracting Party;

(b) in the case ol failure by that airline to
comply with the laws and regulations of the
Contracting, Party granting these rights, or

(¢} in the case that the airline otherwise fails
to operate in accordance with the conditions
contained in this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspen-
sion ol the operating authorization mentioned
in paragraph 1 of this Article, or imposition of
the conditions therein is essential to prevent
further infringements of laws and regulalions,
such right shall be exercised only after consul-
lations with the other Contracting Party.
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I sddant fall skall samridet hillas inom 30
dagar frdn den dag df den andra parten mottar
skriftlig framstilining déirom.

Artikel 5
Anvdndning av flvgplatser och anordningar

1. Ingendera avtalsparten far av ett lufrtrafik-
fretag utsett av den andra parten ta ut anvin-
daravgifter som dr hgre in de avgifter den tar
ut av egna luftirafiklGretag som bedriver trafik
mellan avtalsparternas territorier.

De flygnavigeringsavgifter som tas ut pé in-
ternationell trafik som bedrivs av lufttrafikfére-
tag utsedda av en av avtalsparterna skall std i
ett skiiligt forballande till kostnaderna for de
Ljéinster som lmnas ifrigavarande lufttrafikfo-
retag och tas ut i enlighet med de relevanta rikt-
linjer som utfiirdas av Internationella civila
luftfartsorganisationen (ICAQ).

2. T den &verenskomna trafiken skall summa
villkor giilla fér bdda parters utsedda lufttrafik-
foretag 1 friga om anvindning av flygplatser
och alla andra anordningar under deras kon-
troll.

3. Tariffer som uppbirs f6r anvindning av
flygplatser och luftnavigeringsanordningar in-
om Rumiiniens respektive Sveriges territorier
skall tas ut enligt den officiclla nivén for tarif-
fer som foreskrivs i gillande lagar och andra
bestimmelser i dessa stater som giller for alla
luftfartyg som bedriver liknande internationell
trafik.

4. Avtalsparterna skall befrimja samrdd om
anviindaravgifier mellan sina respektive myn-
digheter som #r behoriga att uppbira dessa av-
gifter och de lufirafikforetag som tar de tjin-
ster och anordningar 1 ansprik som dessa
myndigheter tillhandahéller, nir si kan ske ge-
nom dessa lufttrafikforetags intresseorganisa-
tioner. Alla forslag till dndring av sddana avgif-
ter skall meddelas anvidndarna med skilig
framforhalining s att de skall kunna yiira sig
innan dndringarna vidtas. Parterna skall dven
befriimyja relevant informationsutbyte om dessa
avgifter mellan sina behdriga avgiftsuppbiiran-
de myndigheter och anviindarna.

In this case consultations shall be held with-
in thirty (30) days from the datc the other
Contracting Party veceives such request in wri-
ting.

Article 5
Utilization of Airports and Facilities

1. Neither Contracting Party shall impose on
a designated airline of the other Contracting
Party user charges higher than those imposed
on its own airlines operating between the State
territories of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed
on international traffic performed by designa-
ted airlines by one of the Conlracting Partics
shall be reasonably related to the cost of ser-
vice rendered 1o the airline concerned, and le-
vied in accordance with the relevant guidelines
issued by the International Civil Aviation Orga-
nization {ICAQ}.

2. When operating the agreed services, the
same uniform conditions shall apply to the use
by the designated airlines of cach Contracting
Parties of airports as well as of all other facili-
ties under their control.

3. Any tariffs that may be imposed for using
the airports and air navigation facilities in the
territory of Romania and the territory of Swe-
den respectively, shall be levied according to
the official level of the tariffs cstablished by the
laws and other regulations in force in these Sta-
tes, which are applied to all aircraft that opera-
te similar international air services.

4. Each Coniracting Party shall encourage
consultations on user charges between its com-
petent charging authorities and the airlines
using the services and facilities provided by
those charging authorities, wherc practicable
through those airlines’ representative organiza-
tions, Reasonable notice of any proposals for
changes in such charges should be given to
such users Lo enable them to express their
views before changes arc made. Each Contrac-
ting Party shall further encourage its competent
charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning
such charges.



Artikel 6
Tullavgifter

1. Luftfartyg som anviinds i internationell
luftrafik av ett Infttrafikforetag som utsetts av
endera avtalsparten och dess sedvanliga om-
bordvarande utrustning, {érrdd av brinsle och
smorimedel, reservdelar och luftfartygsforrad,
diribland livsmedel, dryckesvaror och tobak,
liksom andra artiklar avsedda ate forsiljas ll
passagerarna under firden ombord pé sédana
luftfartyg, skall vara befriade frin alla tullav-
gifter, inspektionsavgifter och andra avgifter
vid ankomsten (ill den andra avtalspartens ter-
ritorium, {Brutsate att de forvaras ombord tills
de aterutfores.

2. Befrielse skall dven gélla for samma av-
gifter med undantag [$r sddana som motsvarar
motlagna tjinster for det foljande:

a) Drivmedel, smérimedel och fGrbruknings-
bara tekniska forrdd som infors i cller tillhan-
dahills inom den ena avtalspartens territorium
avsedda [6r de ursedda luftirafikforetagens luft-
fartyg som anviinds i internationell trafik, vilka
forrid tagits ombord inom den andra partens
territorium, dven ndr de avses anviindas under
en del av flygningen som gr over den parts
territorium dir de tagits ombord.

b) Reservdelar, inbegripet motorer och sed-
vanlig flygplansutrustning, som inférs 1 den an-
dra avtalspartens territorium for underhall eller
reparation av luftfartyg tillhtriga de utsedda
fufttrafik{oretagen vilka anvinds i internatio-
ncll trafik.

¢) Luftfartitygsforrdd som inférs 1 eller till-
handahdlls inom den andra avtalspartens terri-
torium och tas ombord inom de begrinsningar
som faststills av denna avtalsparts behdriga
myndigheter och #ir avsedda for anviindning
ombord pé de luftfartyg som tillhér de utscdda
lufttrafikforetag som bedriver ifrigavarande in-
ternationella trafik.

d} Gods och bagage i direkt transit som
transporteras i internationell trafik av luftfartyg
tilthoriga de utsedda Iufttrafikforetagen,

¢) Reklam och forsiljningsframjande materi-
al som inféirs 1 den andra avtalspartens kerrito-
rium under férutsdtming att de bar respeklive
lufttrafikforetags namn och sprids kostnadsfritt
i enlighet med vardera avtalspartens relevanta
lagar.
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Article 6
Customs Duties

1. Aircraft operated on international air ser-
vices by a designated airline of either Contrac-
ting Party, as well as its regular equipment,
supplies of fuel and Inbricants, spare parts and
aircraft stores including food, beverages and
tobacco, as well as other products destined for
sale 1o passengers during the flight on board
such aircraft shall be exempted from all cus-
toms duties, inspection fees and other duties on
arriving in the State territory of the other Con-
tracting Party, provided such cquipment, sup-
plies and stores remain on board the aircraft up
1o such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempted {rom the sa-
me dutics and tees, with the exception of char-
acs corresponding Lo the service performed:

{a) fuel, lubricants and consumable tecbnical
supplies introduced into or supplied in the Sta-
te territory of a Contracting Party destined to
supply aircraft of the designated airlines used
on international air services, taken on board in
the State territory of the other Contracting Par-
ty, even when such supplies are to be used on
the part of the flight performed over the territo-
ry in which they were taken on board:

(b) spare parts, including engines, and regu-
lar airborne equipment introduced into the Sta-
te territory of the other Contracting Party for
the maintenance or repair of aircrafi of the de-
signated airlines used on international air ser-
vices;

(¢) aircraft stores introduced into or supplicd
in the State territory of the other Contracting
Party, taken on board within the limits fixed by
the competent authorities of the said Contrac-
ting Party, and destined for use on board the
aircraft of the designated airlines operating on
the international air services;

{d) cargo and baggage in direct transit, carri-
ed by the aircraft of the designated airlines
used on international air services;

{e) advertising and promotional materials in-
troduced in the State territory of the other Con-
tracting Party provided they bear the name of
the respective airline and are complementary
distributed, in accordance with the applicable
laws of each Contracting Party.
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3. Det far krivas att det som avses i punkt 2
a-c 1 denna artikel skall hdllas under overvak-
ning och kontroil av tullmyndigheterna,

4. Befriclse som avses i denna artikel skall
ocksa gilla dd den ena avralspartens utsedda
luftrrafikforetag har Kommil dverens med andra
luftiratikforetag om 1an av eller inférsel i den
andra partens territorium av sfidant som anges i
punkierna | och 2 i denna artikel, f6rutsatt art
dessa andra lufttrafikforerag &mjuter motsva-
rande befrielse frin denna parts sida,

3. Sedvanlig luftburen utrustning samt mate-
riel och f6rrid ombord pd den cna avtalspartens
utsedda lulttrafikforetag far lossas inom den
andra avtalspartens territorium  endast efter
godkénnande av dennas tullmyndigheter. De
fir i sd fall stallas under dessa tullmyndighcters
Overvakning tills de dterutfores eller firfogas
med pd annat sitt i enlighet med tullbestim-
melserna.

6. Vardera avtalsparten skall bevilja den an-
dra avtalspartens utsedda [ufttrafikforetag sam-
ma formaner som den beviljar sina egna wised-
da lufttrafikforetag 1 sitt territorium  med
avseende pd omsiHitningsskatt och liknande in-
direkla skatter som har formen av en allmiin ac-
cis enligt vardera avtalspartens nationclla lag-
stiltning.

Artikel 7
Erkinnande av bevis och licenser

I. Luftviirdighetsbevis, kompetensbevis och
licenser som utfirdats eller bekriiftats av den
ena avialsparten och fortfarande giller skall er-
kiinnas som giltiga av den andra avtalsparten
med avseende pd bedrivande av trafik pd de
flyglinjer och tillhandahdtlande av de andra
tjinster som avses i avtalet, under férutsiittning
att de krav som gillde nir bevisen och licenser-
na utfiirdades eller bekriftades motsvarar minst
den minimistandard som kan aldggas enligt
konventionen.

2. Vardera avtalsparten {érbehdller sig dock
ritten att ifriga om flygningar dver dess territo-
rium viigra att erkiinna kompetensbevis och li-

3. Materials referred to in subparagraphs (a),
(b) and (c} of this paragraphs may be required
to be kept under customs supervision or con-
trol.

4. The exemptions provided for by this Arti-
cle shall also apply in situations where a desig-
nated airline of one Contracting Party has ente-
red into arrangements with other airlines for
the loan or transfer in the State territory of the
other Contracting Party of the items specified
in paragraphs 1 and 2 of this Article, provided
such other airlines similarly enjoy such cxemp-
tions from the other Contracting Party.

5. The regular airborne cquipment as well as
the materials and supplics retained on board the
aircraft of the designated airlines of each Con-
rracting Party may be unloaded in the State ter-
ritory of the other Contracting Party only with
the approval of the customs authoritics of such
Contracting Party. In such case, they may be
placed under the supervision of the said autho-
rities up to such time as they are re-cxported or
otherwise disposed of in accordance with cus-
toms regulations.

6. Each Contracting Party shall grant to the
airlines designated by the other Contracting
Party the same privileges which its own desig-
nated airlines enjoy in ils State territory with
respect to valuc-added tax or similar indirect
tax, structured as a general cxcise tax in accor-
dance with the national laws of each Contrac-
ting Party.

Article 7
Recognition of Certificates and Licenses

1. Certificates of airworthiness, certificates
of competency and licences issued or rendered
valid by one Contracting Party, and still in for-
ce, shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services stipulated in the present
Agreement, provided that the requirements un-
der which such certificates or licences were is-
sued or rendered valid are equal to or above the
minimum standard which may be established
pursuant to the Convention.

2. However, each Contracting Party reserves
the right (o refuse to recognise, [or the purpose
of performing of flights above its State territo-



censer som ulfdrdats for dess egna medborgare
av den andra avtalsparten eller av nigon annan
stat.

Artikel 8
Tilldmpning av lagar och bestdmmelser

1. Passagerare 1 transit genom endera avials-
partens territorium skall endast underkastas en
mycket forenklad tullkontroll och in- och utre-
sekontroll.

2. Den ena partens lagar och bestimmelser
om inresa, tullbchandling, transit, in- och utre-
sa, pass, tull, valuta och karantiin skall iakttas
av den andra avtalspartens utsedda lufttrafikfo-
retag och av passagerama och besittningen el-
ler pd dessas viignar och gilla bagage, gods och
post ombord vid transil genom, inresa i, avresa
frin och uppehill inom den (Grsindmnda par-
tens territorim.

3. Ingendera avtalsparten fir bevilja [retri-
de for ett eget lufttrafikforetag eller fér nagot
annat lufttrafikforetag framfor den andra av-
talspartens utsedda luftrafikforetag vid till-
Eimpningen av de lagar och bestimmelser som
avses i denna artikel,

4. Vardera avlalsparten skall inom sitt terri-
torium tilldta den andra avialspartens utsedda
lufttrafikforelag ate vidra dtgarder for att tillse
att endast passagerare transportcras som har er-
forderliga resedokument for inresa i eller tran-
sit genom dess territorium.

Artikel 9
Vigledande principer for bedrivande av den
dverenskomua trafiken

1. Avtalsparternas utsedda lufutrafik{tretag
skall ha ritivisa och lika méjligheter att bedriva
dverenskommen trafik pd flyglinjer som anges i
avtalets bilaga.

2. Vid bedrivande av dverenskommen trafik
pi i avtalets bilagor angivna flyglinjer skall
vardera avtalspartens utsedda lufttralikforetag
beakta den andra partens utsedda lofttrafiktore-
tags intressen sd att dessas trafik inte otillbde-
ligt pdverkas pd hela cller en del av samma
sirdcka.
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ry. certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Con-
tracting Party or by any other State.

Article 8
Applicability of Laws and Regulations

1. Passengers in transit across the State terri-
tory of cither Contracting Party shall be subject
to no more than a very simplified customs and
immigration control.

2. The laws and regulations of one Contrac-
ting Party regarding entry, clearance, transit.
immigration, passports, customs, currency and
quarantine shall be complied with by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party
and by or on behalf of passengers, crew, bagga-
gc, cargo and mail on aireraft, upon transit of
admission to, departure from and while within
the State territory of such a Contracting Party.

3. Neither Contracting Party may grant any
prelerence to its own or any other airline ove:
the designated airline of the other Contracting
Party in the application of the laws and regula-
tions provided for in this Article.

4. Bach Contracting Party shall permit, with-
in its territory, to the designated airlines of the
other Contracting Party to take measures for
ensuring that only passengers with required tra-
vel documents for entry into or transit through
the State territory of this other Contracting Par-
ty are carricd.

Article 9
Principles Governing Operation of the Agreed
Services

1. There shall be {air and equal eppoertunity
for the designated airlines of cach Contracting
Purty to operate the agreed services on any rou-
le specified in the Annex to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services on
the routes specified in the Annex to this Agree-
ment the designated airlines of each Contrac-
ting Party shall take into account the interests
of the designated airlines of the other Contrac-
ting Party so as not to affect unduly the air ser-
vices which the latier airlines provide on the
wholc or part of the same routes.
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3. Det framsta syfiet med den éverenskomna
trafik som tillhandahalls av etr utsett lufttrafik-
foretag skall vara ait erbjuda tillricklig kapaci-
tet for att mota aktuella och skiiligen forutseba-
ra ansprik pd befordran av passagerare, gods
och post till och frén den parts territorium som
har utsett lufttrafiki$retaget.

4. De utsedda lufttrafikforetagens riitt att be-
fordra tratik mellan punkter pd de angivna lin-
Jerna som befinner sig i den andra avialspartens
territorium och punkter i tredje land skall udvas
1 enlighet med de allminna grundsatserna art
kapaciteten skall vara anpassad till

a) trafikbchovet till och fran den avtalsparts
territorium som utser lufttrafikforetaget;

b) trafikbehovet 1 det omrade som den Gver-
enskomna trafiken passerar sedan hiinsyn tagits
till den lokala och regionala lufttrafiken, samt

¢) behoven av genomgdende luftiransport-
tjanser,

Artikel 10
Statistikutbyte

Dencna avtalspartens luftfarismyndigheter
skall pd begiiran, periodiskt ¢ller i annan form,
ldimna den andra partens luftfartsmyndigheter
den statistik som skiiligen kan kriivas for att be-
déma marknadsutvecklingen, Dessa uppgifter
skall innehdlla afl information som behévs for
att bestdmma den trafikmiingd som rransporte-
ras av lufttralikforetagen i den dverenskomna
trafiken.

Artikel 11
Tariffer

1. De tariffer som skall tillimpas av de ut-
sedda lufttrafikforetagen {6r transport mellan
de bida avialsparternas territorier skall faststil-
las pé skiiliga nivier med vederborlig hinsyn
till alla relevanta faktorer inbegripet driftskost-
nader, skiilig avkastning pd investerat kapital,
trafikens karaktir, anviindarnas intressen samt
tariffer som tillimpas av andra lufirafikfore-
lag.

2. De warniffer som avses i punkt 1 i denna ar-
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3. The agreed services provided by a desig-
nated airline shall retain as their primary objee-
tive the provision of capacity adequate (o cur-
rent and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, cargo and mail,
coming rom or destined for the State territory
of the Contracting Party designating the airling.

4. The right of the designated airlines to car-
ry traffic between points of the specified routes
located in the State territory of the other Con-
tracting Party and points located in third coun-
tries shall be exercised in accordance with the
general principles that the capacity shall be
adapted to:

(a) the traffic requirements to and {tom the
State territory of the Contracting Party desig-
naling the airling,

(b} the traffic requircments of the area which
the agreed scrvices pass, after taking into ac-
count the local and regional air services, as
well as

(c) the requircments of through airlinc ope-
ration.

Article 10
Exchange of Statistics

The acronautical authorities of cither Con-
tracting Party shall, on request, provide 1o the
aeronautical authorities of the other Contrac-
ting Party such periodic or other statements of
stalistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing market developments.
Such statements shall include all information
required to determine the amount of tralfic car-
ried by the airlines on the agreed scrvices.

Article 11
Tariffs

1. The tarifls to be charged by the designated
airlines for carriage between their respective
State tervitories of the two Contracting Parties
shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors inclu-
ding costs of operation, reasonable return on
investment, characteristics of service, the inter-
ests of users and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of



tikel far avtalas av de av parterna utsedda Tufe-
trafik foretagen; sidana avial skall niir sd dr
méijtigt triiffas med tllampning av de [Grlaran-
den som vederbériga internationella organ eller
organisationer tilldmpar,

3. Tarifferna skall understillas parternas luft-
fartsmyndigheter {or godkiinnande senast 30
dagar fore den dag som toreslis [6r deras info-
rande. I siirskilda falt f&r denna tidsfrist min-
skas efter godkinnande av ndmnda myndighe-
ter.

4. Utsedda lufurafikféretag dr skyldiga att
limna in ansdkan om att fi tariffer godkinda
for trafik mellan avialsparternas territorier fill
hada parters luftfartsmyndigheter i den form
som respektive luftfartsmyndigheter kan kréva.
Tariffen i friga skall anses vara godkiind om
inte ngondera av parternas lultfartsmyndighe-
ter inom 20 dagar efter dagen for mottagande
av anstkan skriftligen har meddelat den andra
avtalspartens luftfartsmyndighceter att den un-
derkéinner den foreslagna tariffen,

5. En parts luftfartsmyndigheter far till sitt
godkiinnande av tariffer ange de forfallodagar
de anser vara tillimpliga. Di en tariff har en
angiven forfallodag skall den gélla il den da-
gen, sfvida den inte har upphivts av det elter
de berorda lufttrafikforetagen cller en annan ta-
ritf dessforinnan har fimnats in och godkints,
Ifrdgavarande tarifts giltighet far férlingas till
efter utgdngen av den ursprungliga tidsfristen
med godkdnnande av parternas luftfartsmyn-
digheter. En tariff fiir dock inte forldngas med
stéd av denna punkt ldngre an tolv manader ef-
ter den dag di den annars skutle ha upphért att
gilla.

6. De utsedda luftiralik (oretagen skall ha ritt
att anpassa sina tariffer till andra lufttrafikfore-
tags godkanda tariffer mellan samma punkter
p linjer mellan avtalsparternas territorier. En
anpassad tariff i enlighet med denna punki
skall inldmnas {6r information tilf bida avtals-
parters luftfartsmyndigheter senast den dag den
trider i kraft.

7. Den ena avtalspartens luftfartsmyndighe-
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this Ariicle may be agreed between the desig-
nated airlines of the Conltracting Parties and
such agreement shall, whenever possible, be
reached using the procedures of the appropria-
te international bodics or organizations.

3. The tariffs shall be submitted for approval
to the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction. In special
cases, this period may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

4. Designated airlines are required to file a
proposed tarift for carriage between the State
territories of the Contracting Parties with the
acronautical authorities of each Contracting
Party, in such a form as each of the aeronauti-
cal authoritics may require. The tarifl in ques-
tion will be treated as having been approved
unless within twenty (20) days after the date of
receipt of filing the aeronautical authorities of
one of the Contracting Parties have served
written notice of disapproval of the proposed
on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party.

5. In approving tariffs, the aeronautical au-
thorities of a Contracting Party may attach to
their approval such expiry dates as they consi-
der appropriate. Where a tariff has an expiry
date, it shall remain in force until the due expi-
ry date, unless withdrawn by the airline or air-
lines concerned, or unless a replacement tariff
is filed and approved prior to the expiry datc.
The applicability of the tariff concerned may
be extended beyond the original cxpiry date
with the approval of the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties. Howcever, a ta-
riff shall not be prolonged by virtue of this pa-
ragraph for more than twelve (12) months after
the date on which it would otherwise have ex-
pired.

6. The designated airlines have the right to
match the approved tariffs of any airline bet-
ween the same points on routes between the
State territories of the Contracting Parties. A
matching tariff in accordance with this para-
graph shall be filed for information purposes
not later than its date of effectiveness with the
acronautical authorities of both Contracting
Parties,

7. The aeronautical authorities of either Con-
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ter Tar nir som helst begira samrad med den
andra partens luftfartsmyndigheter om tlldmp-
ningen ay bestdmmelserna i denna artikel.
Samrddet skall hillas inom 30 dagar fran den
dag en skriftlig begiran dirom motias.

8. Om avtalspartemas luftfartsmyndigheter
inte kan komma Sverens om en tariff som un-
derstillts dem enligt punkt 3 i denna artikel,
skall tvisten 16sas i enlighet med artike] 18 i av-
lalet,

Artikel 12
O\'@jﬁ)‘ring av vinstmede!

1. Avtalsparterna skall bevilja varandras ut-
sedda lulttrafikforetag viil ate fritt och utan
drijsmél dverftra intidkter utdver utgilter intji-
nade inom deras territovier i samband med
transport av passagerare, bagage, gods och post
utfrda av den andra partens luftirafikfretag.
Konvertering och éverforing skall tiltitas utan
inskrinkningar i enlighet med de lagar och an-
dra bestiimmelser som géller i denna andra av-
talspart till gillande vixelkurs 19r lopande
transfereringar vid den tidpunkt di intdkterna
presenteras for konverlering och Gverforing
och skall inte belastas med andra avgifter dn de
som normalt tillimpas av bankerna vid sddan
konvertering och Gverforing.

2. Om det finns ett sirskilt avtal om betal-
ningar metlan avtalsparterna, skall dver{6ring-
en utféras i enlighet med det.

3. Nir det finns ett fordrag om undvikande
av dubbelbeskattning mellan de bida avealspar-
terna, skall dettas bestammelser ha foretriide.

Artikel 13
Kommersiell verksamliet

I. Avtalsparterna skall pd reciprocitetsbasis
medge varandras utsedda lufrtrafikforetag rau
att inorn sitt omrade inrdtta och uppritthilla lo-
kaler och egen eller lokalanstilld kommersiell,
teknisk, drifts- och administraliv personal i den
omfattning dessa lufttrafikforetag behdver (or
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tracting Party may, at any time, request consul-
tations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party on the application of
the provisions of this Article. Such consulta-
tions shall be held within thirty (30) days from
receipt of the request.

§. If the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties cannot agree on any tariff sub-
mitied to them under paragraph 3 of this Arti-
cle, the dispute shall be settled in accordance
willi the provisions of Articte 18 of the present
Agreement,

Article 12
Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party grants to the de-
signated airlines of the other Contracting Party
the right of the free and immediate transfer of
the excess ol receipts over expenditure, earned
in its State territory in connection with the car-
riage of passengers, baggage, cargo and mail
by the designated airlines of this other Contrac-
ting Party. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions, in accordance
with the laws and other regulations in force of
this other Contracting Parly, at the rate of ex-
change applicable to current transactions which
is in effect at the time such revenues are pre-
sented for conversion and remittance, and shall
not be subject to any charges except those nor-
mally made by banks lor carrying outl such
conversion and remittance.

2. Where a special payment agreement exists
between the Contracting Partics, the transfer
shall be effected in accordance with the provi-
sions of that agreement.

3. Where a Convention on Avoidance of
Double Taxation c¢xists between the two Con-
tracting Parties, its provisions shall prevail,

Article 13
Commercial Activities

1. Each Contracting Party grants to the de-
signated airlines of the other Contracting Party,
on a reciprecal basis, the right 1o establish and
maintain in its State territory offices as well as
own or local commercial, technical, operatio-
nal and administrative personncl, as may be ne-



att genom{dra den dverenskomna trafiken pé de
angivna finjerna. Upprittande av dessa kontor
och anstillning av ovannamnda personal skall
underkastas lagar och andra bestdmmelser i
den avtalspart som beviljar dessa rittigheter.

2. Bida parters utsedda lufrtrafikféreiag
skall ha ritt att utfarda egna transportdokument
for befordran i sin intemationella trafik, att an-
nonsera om och frimja forsdljning av dessa
handlingar inom den andra avtalspartens terri-
torium. Forsiljningen far gras antingen direkt
genom egna {orsdljningskontor eller genom
forsiljningsagenter och/eller resebyrder i enlig-
het med giillande lagar och bestdmmelser i den-
na andra avtalspart.

3. Sadan forsiljning av lufttransportdoku-
ment inom den andra avialspartens territorium
son avses i punkt 2 i denna artikel fir goras |
lokal eller fritt konvertibel valuta. En avtalspart
far inte inskrinka ett av den andra avtalsparten
utselt lufterafikforetags réet att i lokal eller frint
konvertibel valuta betala sina lokalt uppkomna
Kostnader 7 enlighet med nationella lagar och
bestammelser.

Artikel 14
Godkinnande av trafikprogram

1. Den ena avtalspartens utsedda lufttrafik (8-
retag skall understilla den andra partens luft-
fartsmyndigheter sina trafikprogram for god-
kidnnande minst 30 dagar innan den &verens-
komma trafiken avses inledas. Trafikprogram-
men skall siirskilt omfatta uppgifter om tidea-
beller, turtithet i den overenskomna trafiken
samt vilka typer av lulllartyg som avses anviin-
das 1 trafliken.

2. Senare dndringar i ett godként trafikpro-
eram skall ocksd understiillas den andra avtals-
partens luftfartsmyndigheter f6r godkiinnande.

Artikel 15
Scikerhet for luftfarten

1. Avtalsparterna bekriiftar att deras skyldig-
het gentemot varandra att skydda den civila
luftfarten mot olaglig inblandning utgdr en in-
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cessary for the matters related to the perfor-
mance ol the agreed services on the specified
routes. The establishment of such offices and
the employment of the above mentioned per-
sonnel shall be subject to laws and other regu-
lations of the Contracting Party granting such
right.

2. The designated airlines of each Contrac-
ting Party shall have the right to issue their own
documents for carriage on their international
air services, to advertise and promole the sales
of these documents in the State territery of the
other Contracting Party. The sales may be ef-
feeted cither directly through their own offices
or through sales and/or travel agents, in accor-
dance with the laws and other regulations in
force of this other Contracting Party.

3. The sale ol documents for carriage in the
State territory of the other Coniracting, Party,
referred (o in paragraph 2. may be effected in
local currency or any freely convertible curren-
cy. Nor shall a Contracting Party restrict the
right of a designated airline of the other Con-
tracting Party to pay in local or in any freely
convertible currency its locally incurred costs,
according Lo national laws and regulations.

Article 14
Approval of Flight Schedules

1. The airlines designated by a Contracting
Parry shall submit their flight schedules for ap-
proval to the aeronautical authorities of the oth-
er Contracting Party at least thirty (30} days
prior to the beginning of the operation of the
agreed services. The flight schedules shall in-
clude in particular the timetables, the frequency
of the agreed services and the types of aircraft
to be used tor such services.

2. Any alteration made in an approved flight
schedule at a later date shall also be submitted
for approval 1o the aeronautical authorities of
the other Contracting Party.

Article 15
Aviation Security

[. Each Contracting Party reaffirms that its
obligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against un-

13
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tegrerad del av avtalet. Parterna skall i synner-
het handla i Overcnsstiimmelse med bestdm-
melserna om luftfartssikerhet 1 konventionen
om broit och vissa andra handlingar begangna
ombord pd hiftfurtye, undertecknad 1 Tokyo
den 14 seplember 1963, komvenrionen for be-
kémpande av olaga besitiningsiagande av luft-
Jartyg, undertecknad | Haag den 16 december
1970 och konventionen fér bekdmpande av
birott mot den civila lufifartens sdkerhet, under-
tecknad i Montreal den 23 september 1971,

2. Parterna skall pa begiiran erhilla all nid-
viindig hjilp av varandra for att forhindra olag-
ligt besittningstagande av civila luftfartyg och
andra olagliga handlingar mot deras sikerhet,
passagerare och beséttning samt flygplatser och
anordningar for flygnavigering och alla andra
hot mot den civila luftfartens sdkerhet.

3. Avtalsparterna skall 1 sina inbordes rela-
tioner handla i enlighet med de tillimpliga be-
stimmelser om luftlartens sikerhet som fast-
stélls av Internationella civila luftfartsorganisa-
tionen (ICAQ) och som utgér bilagor till kon-
ventionen 1 den utstriickning dessa sikerhetshe-
stimmelser giller for avealsparterna. Parterna
skall kriva att de som bedriver lufttrafik med
luftfartyg som &r upptagna i deras register, de
som bedriver lulttrafik och har sitt buvudkontor
eller har varaktigt hemvist inom deras territo-
rium samt de som driver flygplatser diir, hand-
lar i enlighet med dessa bestdimmelser for luft-
farliens sikerhet.

4. Parterna dr dverens om att de som bedri-
ver lufttrafik far aldggas att f6lja de bestim-
melser for luftfartens sikerhet som avses i
purtkt 3 i denna artikel som den andra parten
kriver vid inresa i, utresa frin cller uppehdll in-
om dennas territorium. Parterna skall sdkerstil-
1a art tillrdckliga atgérder vidtas inom deras re-
spektive territorier for att skydda luftfartyg,
visitera passagerare och beséttning samt in-
spektera handbagage, bagage, gods, post och
luftfartygsforrid fore och under péstigning och
lastning. Partema skall dven vilvilligt behand-
la varje framstillning frin varandra om skiliga
speciella sikerhetsiitgdrder for att beméta ett
bestdmnt hot.
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lawful interference forms an integral part of
this Agreement. Each Contracting Party shall
in particular act in conformity with the aviation
security provisions of the “Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft”, signed at Tokyo on 14 Sep-
lember 1963, the “Convention for the Sappres-
sion of Unlawtul Seizure of Aircraft”, signed at
the Hague on 16 December 1970 and the “Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation”, signed at
Montreal on 23 September 1971.

2. Each Contracting Party shall be provided
at its request with all necessary assistance by
the other Contracting Party to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other un-
lTawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air na-
vigation facilities, and any other threat to the
security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mu-
Lual relations, act in conformity with the appli-
cable aviation security provisions established
by the International Civil Aviation Organiza-
tion and designated as Annexes to the Conven-
tion to the extent that such sccurity provisions
are applicable to the Contracting Parties. Each
Contracting Party shall require that operators
of aircraft of its registry or operators of aircralt
having their principal place of business or per-
manent residence in its Statc territory and the
aperators of girports in its State lerritory act in
conformity with such aviation sccurity provi-
s10NS.

4. Each Contracting Party agrees that opera-
tors of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred o in para-
graph 3 of this Article required by the other
Contracting Party for entry into, departurc
from, or while within the State territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are effecti-
vely applied within its State territory to protect
the aircraft and (o inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo, mail and aircraft
stores prior to and during boarding or foading.
Each Contracting Party shall also give sympa-
thetic consideration 1o any request from the
other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.



5. Niir en incident elter ett hot om cn inci-
dent som innebdr olagligt besittningstagande
av ett civilt lufifartyg eller andra olagliga hand-
lingar mot siikerheten for ett civilt luftfartyg,
dess passagerare och besiitining, en flygplats
eller anordningar [6r flygnavigering intriffar,
skall parterna hjilpa varandra genom att tillgo-
dose forbindelser och vidta andra limpliga dt-
giirder for atr snabbt och sikert & sddana inci-
denter eller hot didrom att upphora.

Artikel 16
Samrdd

Avtalsparterna fr nidr som helst begiira sam-
rid om genomférandet, tolkningen eller efter-
levnaden av avtalet eller om éndring av det.
Samradet, som kan hallas mellan luftfartsmyn-
digheterna, skall inledas inom 60 dagar frin
den dag dd cn avtalspart har mottagit en skrift-
lig framstillning diirom, sdvida parterna inte
kommer Gverens om annat.

Artikel 17
Andringar

1. Alla dndringar i avialet som dverenskom-
mits av avtalsparterna skall godkénnas i enlig-
het med parternas respektive nationella lagstift-
ning och triida i kraft den dag di den sista
notifieringen mottas pd diplomatisk vig.

2. Andringar i avtalels bitagor far dock giiras
genom direkt dverenskommelse mellan parter-
nas behiriga luftfartsmyndigheter.

Artikel 18
Tvistldsning

I. Om en tvist skulle uppstd mellan avtals-
parterna rorande tolkningen cller tilldmpningen
av detta avtal, skall avialsparterna i férsta hand
sika losa den genom direkta férhandlingar el-
ler pa diplomatisk viig, om s dr nddvindigt.

2. Om parterna inte lyckas losa tvisten ge-
nom forhandlingar, kan de komma &verens om
att hinskjura den till en skiljeman for avgoran-
de, tvisten kan alternativt pa endera partens be-
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5. When an incident or threat of an incidemt
of untlawful seizure of civil aircraft or other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airport or air naviga-
tion facilities occurs, each Contracting Party
shall assist the other Contracting Party by faci-
litating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and sa-
fely such incident or threat thereof.

Article 16
Consultations

Either Contracting Party may at any time re-
quest consultations on the implementation, in-
terpretation or amendment to this Agreement or
compliance with the Agreement. Such consul-
rations, which may be between aeronautical
authorities shall begin within a period of sixty
(60) days from the date the other Centracting
Party receives a written request, unless other-
wise agreed by the Contracting Parties.

Article 17
Amendments

1. Any amendments to this Agreement
agreed by the Contracting Parties shall be ap-
proved in accordance with their respective na-
tional legislation and shall enter into force on
the date of the last diplomatic notification.

2. However, modification to any Annex to
this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent acronautical au-
thorities of the Contracting Parties.

Article 18
Settlement of Disputes

1. It any dispute arises between the Contrac-
ting Parties relating to the interpretation or ap-
plication of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to sctt-
le 1t by direct negotiation or through diplomatic
channels if necessary.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to an
arbitrator, or the dispute may at the request of
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giiran hidnskjutas [6r avgorande till en skilje-
nimnd bestdende av tre skitjemén varav par-
terna utser var sin och den tredje utses av de
bida pé si siitt utsedda skiljeminnen. Vardera
parten skall utse en skiljeman inom 60 dagar
frin den dag da cndera parten fréin den andra
parien pa diplomatisk vig har mottagit en be-
géran om att Gsa tvisten med skiljefarfarande;
den tredje skiljemannen skall utses inom en
dirpd foljande tidslrist av 60 dagar. Om endera
parten underléter att utse en skiljeman inom ut-
satt tid, eller om den tredje skiljemannen inte
utses inom utsatt tid, fir ordforanden i Interna-
tionclla civila lufifartsorganisationens rad pé
endera partens begiran anmodas att utse en el-
ler flera skiljemiin, alkt cfter omstindigheterna.
Under alla forhdllanden skall den tredje skilje-
mannen vara medborgare 1 tredje fand, vara
ordférande i skiljeniimnden samt bestdmma var
skiljeforfarandet skall dga rum. Om ordféran-
den anser sig vara medborgare t en stat som in-
te kan betraktas som neutral i tvisten, skall den
ildste vice ordféranden, om han inte ir diskva-
lificerad av samma anledning, géra utseendet,
Skiljeménnen skall fatta beslut med en majori-
tet av rosterna.

3. Vardera avtalsparten skall biira kostnader-
na tor den skiljeman den har utsett liksom for
sin representation i skiljeforfarandet. Kostna-
derna for ordforanden och alla andra kostnader
skall delas lika mellan parterna.

4. Avtalsparterna {Grhinder sig att ritta sig
efter de avgbranden som fattas enligt punkt 2 i
denna artikel.

5. Tdet fall att och sd ldnge som endera par-
ten underliiter all riua sig cfter beslut enligt
puntkt 2 1 denna artikel, far den andra parten be-
grinsa, viigra att bevilja eller aterkalla riittighe-
ter eller privilegier som har beviljats med stod
av avtalet till den part eller det utsedda lufttra-
fikforetag som har handlat forsumlige.

either Contracting Parry be submitted for deci-
sion to three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to be
appointed by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominatc an arbitrator
within a period ol sixty (60} days from the da-
te of reccipt by either Contracting Party from
the other ol a notice through diplomatic chan-
nels requesting arbitration of the dispute and
the third arbitrator shall be appointed within a
further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Partics falls to nominate an arbi-
trator within the period specificd, or if the third
arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may
be requested by either Contracting Party to ap-
point an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires. In all cases, the third arbitrator shall be
anational of a third State, shall act as chairman
and shall determine the place where the arbitra-
tion will be held. If the President considers that
he is a national of a State which cannot be re-
garded as neutral in relation to the dispute, the
moest Senior Vice-President who is not disqua-
lified on that ground shall make the appoint-
ment. The arbitrators will reach their decision
by & majority of voles,

3. Each Contracting Party shall bear the
costs of the arbitrator it has nominated as well
as of its representation in the arbitral procee-
ding. The costs for the chairman and any other
costs shall be born in equal parts by the Con-
tracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake 1o com-
ply with any decision given under paragraph 2
of this Article.

5. If and as long as either Contracting Party
lalls to comply with any decision under para-
graph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of
this Agreement to the Contracting Party in de-
fault or to a designated airline in default.



Artikel 19
Registrering

Detta avtal och dess bilaga och alla senare
dndringar diri skall av avtalsparterna tillstiillas
Internationelta civila luftfartsorganisationen
(ICAO).

Artikel 20
Uppséigning
1. Detta avtal galler for obegriinsad tid.

2. Endera avtalsparten {Ar niir som helst
skriftligen meddela den andra parten sitt beslut
att siiga upp avtalet; Internationella civila laft-
fartsorganisationen  (ICAQ} skall samtidigt
skriftligen underriittas, Avtalet upphér di au
gilla tolv minader efter den dag dé den andra
parten har mottagit det skrifiliga meddelandet,
sfivida inte uppsdgningen &tertas genom en
Overenskommelse (ore viglngen av denna Lid.
Om den andra parten inte erkdnner mottagan-
det av meddelandet, skall det anses ha blivit
mottaget 14 dagar efter det ait det moltogs av
Internationella civila luftfartsorganisationen
(ICAO).

Artikel 21
Horafrrvéidande

Detta avial trader i kraft den dag di bda av-
talsparterna har meddelat varandra att deras
konstitutionella eller riittsliga krav for avtalets
ikraftiridande har uppfylits. Nir avtalet triider i
kraft skall det ersiitta dverenskommelsen niel-
lan Konungariket Sverige och Follkrepubliken
Rumdéinien rarande de civila luftfurisforbindel-
serne, som undertecknades i Bukarest den 15
aprii 1957,

Till bekriiftelse hdrpd har undertecknade,
dirtill vederborligen bemyndigade av sina re-

spektive regeringar, undertecknat detta avtal.

Upprittat i Oslo den 26 oklober 1998 | tvi
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Article 19
Registration

This Agreement and its Annex and any sub-
sequent amendment thereto shall be submitted
by the Contracting Partics to the International
Civil Aviation Organization,

Article 20
Termination

1. The validity of the present Agreement is
for an unlimited period.

2. Either Contracting Party may at any time
give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
ment; such notice in writing shall be simultan-
cously communicated 1o the International Civil
Aviation Organization. In such case the Agree-
ment shall terminate twelve (12 months after
the date of receipt of the writien notice by the
other Contracting Party, unless the notice 1o
terminale is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the re-
ceipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 21
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the
last date on which either Contracting Parly has
notified the other that its constitutional require-
ments or laws for the entering into force of this
Agreement have been complied with. Upon en-
tering into [orce, this Agreement shall replace
the Agreement between the Government of the
People’s Republic of Romania and the Royal
Government of Sweden on Civil Air Transport,
done at Bucharest on 15 April 1957.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Oslo on 26th October 1998 in dupli-
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exemplar pd svenska, rumiinska och engelska
sprilken vilka samtliga texter dr lika giltiga. |
hindelse av tolkningskiljaktigheter skall den
cngelska texten giilla.

For Konungariket Sveriges regering

Birgitta Nygren
For Ruminiens regering

Aleodor Marian Francu
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cate in the Swedish, Romanian and English
languages, all the texts being equally authentic,
In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail,

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Birgitta Nygren
For the Government of Romania

Aleodor Marian Frdncu



Bilaga A

t. Flyglinjer som far trafikras i bdda rikt-
ningarna av det eller de lufttrafikféretag som
har utsetts av Konungariket Sveriges regering:

Kolumn 2
Punkter i Ruménien

Kolumn 1
Punkter 1 Sverige

2. Ingenting skall hindra ett lufttrafikforetag,
utsett av endera parten att trafikera mellanlig-
gande och/eller bortomliggande punkter under
fBrutsittning art inga femtefrihetsrittigheter ut-
ovas mellan dessa punkter och den andra av-
talspartens territorium.

3. Bedrivande av femtefrihetstrafik skall ha
overenskommits mellan parternas behdriga
luftfartsmyndigheter.

4. Vid bedrivandet eller salubjudandet av
den godkinda trafiken pd de avtalade linjerna
far vardera partens utsedda luftirafikforetag in-
24 samarbetsavtal om marknadsforing — exem-
pelvis om reserverat utrymme eller flygningar
med gemensam flygkodsbeteckning — med ett
eller flera lufttrafikforetag som tillhor endera
avialsparten.

En forutsiittning for det ovanstiende &r dock
att alla de lufttrafikféretag som deltar 1 sddana
arrangemang

a) innchar de nodvindiga trafikrittigheterna,
och

b) uppfyller de krav som tilldmpas tér sida-
na arrangemniang.
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Annex A

1. Routes to be operated in both directions
by the designated airline or airlines of the Go-
vernment of the Kingdom of Sweden:

Column 2
Points in Romania

Column |1
Points in Sweden

2. Nothing will prevent a designated airline
of either Contracting Party to serve intermedia-
te and/or beyond points, provided that no 5th
freedom rights are exercised between those
points and the territory of the other Contracting
Party.

3. The exercise of any 5th freedom rights
would have to be agreed upon between the
competent aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.

4. In operating or holding out the authorised
services on the agreed routes, any designated
airline of one Contracting Party may enier into
co-operative marketing arrangements such as
blocked-space or code-sharing, arrangements,
with an airline or airlines of either Contracting
Party.

The above provisions are, however, subject
to the condition that all airlines in such arran-
gements

a) hold the underlying traffic nights and

b) meet the requirements applied to such ar-
rangements.
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Bilaga B

L. Flyglinjer som far trafikras i bdda rikt-
ningarna av det eller de lufttrafikfaretag som
har utsetts av Ruminiens regering:

Kolumn 2
Punkter i Sverige

Kolumn 1
Punkter | Rumiinien

2. Ingenting skall hindra ett lufttrafikféretag,
utsett av endera parten att trafikera mellanlig-
gande och/eller bortomliggande punkter under
forutsittning art inga femtefrihetsrittigheter ut-
Gvas mellan dessa punkter och den andra av-
talspartens territorium.

3. Bedrivande av femtefrihetstrafik skall ha
dverenskommits mellan parternas behériga
luftfartsmyndigheter.

4. Vid bedrivandet eller salubjudandet av
den godkinda trafiken pd de avtalade linjerna
fér vardera partens utsedda lufttrafikféretag in-
£d samarbetsavtal om marknadsforing - exem-
pelvis om reserverat utrymme eller flygningar
med gemensam flygkodsbeteckning — med ett
eller flera lufttrafikféretag som tillhér endera
avtalsparten,

En forutsittning for det ovansidende &r dock
att alla de luftirafikforetag som deltar i sddana
arrangemang

a) innehar de nédviandiga trafikrittigheterna,
och

b) uppfyller de krav som tilldmpas for sdda-
na arrangemang.
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Annex B

1. Routes to be operated in both directions
by the designated airline or airlines of the Go-~
vernment of Romania:

Column 2
Points in Sweden

Column 1
Points in Romania

2. Nothing will prevent a designated airline
of either Contracting Party to serve intermedia-
te and/or beyond points, provided that no 5th
freedom rights are exercised between thosc
points and the territory of the other Contracting
Party.

3. The exercise of any 5th freedom rights
would have to be agreed upon between the
cempetent aeronautical authoerities of the Con-
tracting Parties.

4. In operating or holding out the authorised
services on the agreed routes, any designated
airline of one Contracting Party may enler into
co-operative marketing arrangements such as
blocked-space or code-sharing arrangements,
with an airline or airlines of either Contracting
Party.

The above provisions are, however, subject
to the condition that all airlines in such arran-
gemenis

a) hold the underlying traffic rights and

b) meet the requirements applied to such ar-
rangements.

Norstedts Trycker! AB, Stocknolm 2000



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

